住所・電話番号の変更調査（ポルトガル語）
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	年 (ねん)
	
	月 (がつ)
	
	日 (にち)

	
	(ano)
	/
	(mês)
	/
	(dia)
	

	Escola Municipal
	
	(学 (がっ)校名 (こうめい))


保護者 (ほごしゃ)様 (さま)
Aos senhores pais


住 (じゅう) 所 (しょ) 及 (およ) び 電 (でん) 話 (わ) 番 (ばん) 号 (ごう) の 変 (へん) 更 (こう) に つ い て
SOBRE EL CAMBIO DE DIRECCIÓN O MODIFICACIÓN EN EL TELÉFONO


	Por favor, preencha o formulário anexo caso tenha feito alguma alteração em seu endereço ou número de telefone.
Este aviso é muito importante, assim como sua cooperação em emergências. A comunicação com os pais ou responsáveis ​​é muito importante e necessária em casos de emergência.
	住所 (じゅうしょ)や電話番号 (でんわばんごう)が変 (か)わったら、
下 (した)の表 (ひょう)に書 (か)いてください。
急 (きゅう)に大事 (だいじ)なことがあった時 (とき)、保護者 (ほごしゃ)との連絡 (れんらく)が必要 (ひつよう)なので、必 (かなら)ずお願 (ねが)いします。



Preencher somente quando houver mudança (変 (か)わった時 (とき)だけ、書 (か)いてください)
	Endereço
（住所 (じゅうしょ)）
	

	Telefone
（電話番号 (でんわばんごう)）
	（　　　　　　　　）　　　　　－


	Celular
（携帯 (けいたい)電話 (でんわ)）
	（　　　　　　　　）　　　　　―

	Telefone p/ recado
（他 (ほか)の連絡先 (れんらくさき)）
	Sr.(a)（名前 (なまえ)）：
（　　　　　　　　）　　　　　－

	Telefone do trabalho
（職場 (しょくば)電話番号 (でんわばんごう)）
	Nome da firma (会社 (かいしゃ)の名 (な)前 (まえ))：
（　　　　）　　　－



	Nome do pai ou responsável
（保護者 (ほごしゃ)の名前 (なまえ)）
	

	Nome do aluno
（児童 (じどう)生徒 (せいと)の名前 (なまえ)）
	


Preencher e devolver ao professor responsável.
書 (か)いたら、担任 (たんにん)の先生 (せんせい)に渡 (わた)してください。
